EPUB/image_0010_00.jpeg


EPUB/image_0009_00.jpeg





EPUB/image_0005_00.jpeg





EPUB/image_0004_00.jpeg
k PREFACE PR £+

. twerefore, when the evidence is conflicting, I musi ask scholars

and students to believe that a line has been taken only after .
iong thought and only with serious hesitation.

The translation has been made from the text recently issied
by Von Soden of Berlin, but I have not invariably followed his
arrangemaent aund punetuation. Wherever 1 have felt obliged
to adopt a different reading, this is noted at the fool of the
page. B

Quotations or direct reminiscences of the Old Testament are
printed in italies, |

‘The books are arranged for the convenience of the general
reader in the order of the English Bible. This applies to the
order of chapters as well. Thus the last four chapters of
Second Corinthians appear in their usual canonical position

Cinstead of in what I believe to be their original position
bétween TFirst and Second Corinthians. The only exception
1 have made to this rule is in the case of some occasional
trunspositions either of verses or of paragraphs, for example,
in the case of the Fourth Gospel. Any one who cares to look
into the evidence for such changes will find it in my Infroduyc-
tion to the Litercture of the New Testament.

Lastly, it is right to add thai I have not consulied any other
version of the New Testament in preparing this work, though
probably echoes and reminiscences have clung to one’s mind.
The only version I have kept before me is the one I prepared
thirteen vears ago for my Historical New Testament. But the
present version is not a revision of that. It is an independent
work. I agreed io undertake it with sharp misgivings, but I
trust that the spirit and method of its composition may at any
rate do something to make some parts of the New Testament
more intelligible to some readers.
. | ‘ Jarigs MorraTr.
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original text may perhaps be benecfited. But I ‘?'”"u’s aizg that
wue translation may fall inte the hands of =ome who know
now to freshen their religious inferest in rhe mentin: of sbp
New Testament by readinz it occasionally in song unoutbng-
ized English or foreign versinn, oz well as into e iz of
others who for various reasons nezlect the DHNble pvov oo o
English clagsie. This is a hope which, no dount, is aceom-
panied with some risks and fears. Every translutionl has in
face a double ordeal. Some of its readers know ihe orizinal,
some do notf, and both classes have fo be mel. “The Fnolisch
reader,” as Dr. Rouse remarks, “may be quite compelear 1o
judge ot a translation as literature and as ntelligible or not
intelligibie, but he ecannot judge of irs aceurasey. The sceholar
alone c¢an gudve of its accuracy, but {granting thar he has
literary taste) he knows the original {oo well to he independ-

‘ent of it, and hence cannot judge of the impression which the

transiation will make on the minds of those who are noi
scholars.” If this is true of Homer, it is three times {rne of
the New Testament. Any new transiation staris under a
special handicap., It appears to »hallonwe in every line the
rhythm and diction of an English classie, and Lhig irvitates
many who have no knowledge of the original. The nll, they
say, 4§ bLefter, They are indifferent to ihe changes whieh
recent grammatical research has necessitated in the iransia-
tion of the aorist, the article, and the particles, for anmplo
even since the Rewsed Vermun of 1881 was made. Bur in.
telligibilily is more than associations, and to atone in part for
the loss of associations I have endeavoured 1o make 1the New

-‘Testamnent, especially St. Paul’s epmtleb. as intelligible to a

modern anhsh reader as any version that is not a paraphrase
can hope to make them.

-This raises one of the numerous points of difficulty thaf
beset the transiator., How far is he justified in modernizing
an Oriental book? How far can he assume that eartain turns
of expression have become naturalized in English by the
Authorized Version ifseif? I have never seen any satisfactory
solution of this problem, and I have not been able to find one.
However, it is superfluous to discuss such matters at length.
‘This is not the place o develop any theories on the subjeet.
What the general public cares for is a iransiator’s practice
rather than his principles, and students can easily detect the

- latter, or the laek of them, in the former.

I wish only to add fhis caution, that a translator appears to

"be more dogmatic than he really is. He must come down on
- one side of the fence or on the other. He has often tn decide

on a rendering, or even on the text of a passage, when his own

-mind is by no means clear and certain. In a number of caszes,
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ix his essay on Protestantism, de Quincey has a charieievie.
tic paracraph upon the pupular delusion that "every idea und
word whish exists, or hag ex mvd for any nation, ancient or
maodern, must have a diveel interchangesbie equivalent in all
other l;m nazes.”” No one who aliemps o transiate any part
of the ’\l’ew Testament is likely to remain very long under sueh
a delusion. Thug there is no esact English cquivalem lor
terms tike Advos and uwrerijpor and t}.sf:mazfum;, The {irst of fhese
1. have mmznv transliterated once or twice; ‘Logos’ is ol any

rate less misteading than ‘Word” would be to a modern reader.
Kven when an c‘rmn alent van be gol for some New Testament
terny like #vey or “Adws, it cannot be used invariably. 1 huve
kept “Gentiles” for #em in cases where the contrast belween
Judaism and the outer world is prominent; if Kipling's “Reeces-
sionnl” was intellisible to modern readers, “Genliles” here
should not cause them undue diffieulty. But now and '‘nen
‘he (reek tern: earries a sense which ean only be represented
by our “yzigans;” or “heathen,” and occasionally it is no more
Jan nations.” This will serve as an illusrration of the diffi-
eculties which eonfront a translator. Dur once the transiation
of the New Testamént is freed from the influence of the theory
of vmr‘h%} inspiration, these difficulties cease to be so formid-
able. 1 have tried not to sacrifice the spirii to the letter. Tt
is-true, as de Quincey observes in thie same essay, that “the
great xﬁe&s of the Bible protect themselves. The heavenly
truths, by their own imperishableness, defeat the mortality
of languages W ith which for a moment they are associated. "
BeIntin ﬂns is a victory in which even the can;p‘m?lowme or
translators have a modest share. They can or they should
further this Imﬂ'msuc hmmph Hellenistic Greek has its own
defects, from the point of view of the classical srﬂbelm, wat it
is an emmeuﬂv transiatable language, and the evidence of
papyrology shows it was more fiexible than once was imagined.
My intention, therefore, has been to prodm,e a version whieh
will to some degree represent the gains: of recent lexical re-
search and also prove readable. I ha' “attempted 1o translate
the New Testament exacily as one «fould render any pivee of
eontemporary Hellenistic prose; ,,fin this way, studenis of the
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